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Sop Ddut Nul 问安 

1Pup mot zeal heat su ggao jjiip ddiil 
heat Gat Yop bbiit, ngop ni rryp xip njo 
ngeat. 2Jjiip ddiil heat vil nyip ap, ngop nap 
ggat nvut kaop ngea dul yiip dot, geap bbu 
ka gaot, nap yi hngu dul yiip dot kaot seat 
sea ku. 3Vil nyip lyip nap ni sseat heat rryp 
kea hxit ddeat ddao, nap rryp kea daot zeal 
seat rra, ngop ze jjuep lea biel. 4Ngop ap mel 
ssu rryp kea daot tut ddeat ngop wo jjo, 
ngop jjuep lea tao ddet map bbu heat map 
wop. 

1 作长老的写信给亲爱的
该犹，就是我诚心所爱的。
2 亲爱的兄弟啊，我愿你凡事
兴盛，身体健壮，正如你的灵
魂兴盛一样。3 有弟兄来证明
你心里存的真理，正如你按
真理而行，我就甚喜乐。4 我
听见我的儿女们按真理而
行，我的喜乐就没有比这个
大的。 

 

Ku Nyi Ndeap 愿意和反对 
5Jjiip ddiil heat vil nyip ap, nap su vet 

zeal heat vil nyip bbu tut kaop ngea jiit ni 
rryp ngeat. 6Xip heat hiet nrep jiit rrao nap 
heat njo ni hxit ddeat ddao; nap Sep Ye nvut 
zeal nzel, xip heat lal mgaop sea jiit leat, tao 
ze zut ggol; 7Xip heat Sep mel ddu yet nyi mu 
(Xiit Lap mba “mel ddu ggaot” ddeat) ddeat ddao, 
ddeat bbop sul bbu tap ddup map ja. 8Ao set 
a xit heat hnu cao tat ddup xi, a xit heat ggat 

5 亲爱的兄弟啊，凡你向
作客旅之弟兄所行的，都是
忠心的。6 他们在教会面前证
明了你的爱；你若照神所喜
欢的，帮助他们往前行，这就
好了；7 因他们是为主的名（原

文作“那名”）出外，对于外邦人一
无所取。8 所以我们应该接待
这样的人，叫我们与他们一
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xip heat chaot tap jjop mu rryp kea chaot 
nvut tvup.  

同为真理做工。 

9Ngop su it rry ggao hiet nrep bbiit, ao 
ddet hiet nrep gao ddaot hnu zeal njo heat 
Diet Tep Fit ngop heat map xi. 10Ao set ngop 
leap nao, xip zeal heat nvut, xip ddut yal gie 
ngop heat nvut mu hxit ggao hxit hxe; xip tao 
gie ni map laol mu, xip yaol mu vil nyip map 
xi, sup xi ku, xip yi ndeap sseat, ao jiit vil nyip 
xi heat hnu cao gie hiet nrep rrao naop ddeat 
ddao xi. 

9 我曾略略地写信给教
会，但那在教会中好为首的
丢特腓不接待我们。10 所以我
若去，必要提说他所行的事，
就是他用恶言妄论我们；还
不以此为足，他自己不接待
弟兄，有人愿意接待，他也禁
止，并且将接待弟兄的人赶
出教会。 

11Jjiip ddiil heat vil nyip ap, yal ddu ddut 
tap nzaol, zut ddea a rry ddut nzaol. Zut 
ddea zeal heat Sep Ye bbu lyi, yal tveat heat 
Sep Ye hxaop ma nvut. 12Diit Mii Diet zut 
ddea zeal, na dva dva xip chaot jjo hxaop 
hxit, rryp kea yi xip chaot jjo hxaop hxit; 
ngop heat ngea ddeat jiit xip chaot jjo hxaop 
hxit, nap yi ngop heat jjo hxaop rryp ngeat 
wo set. 

11 亲爱的兄弟啊，不要效
法恶，只要效法善。行善的属
乎神；行恶的未曾见过神。
12 低米丢行善，有众人给他作
见证，又有真理给他作见证；
就是我们也给他作见证，你
也知道我们的见证是真的。 

 

Mep Ddut Sop Ddut Nul 最后的问安 
13Ngop nvut zat gea wo ggao nap heat 

bbiit, ao ddet hxu yiip gie ggao map ku, 14ao 
ddet jaol jaol mu nap heat hxaop, a xit heat 
ze rryl bbu rrao hxeap ku. 15Nap ggat ni sop 
ku. Chaot yep na dva dva jiit nap sop ddut 
nul. Nap cep ngop hlu mel nyil mu chaot yep 
na dva dva sop ddut nul. 

13 我原有许多事要写给
你，却不愿意用笔墨写给你，
14 但盼望快快地见你，我们就
当面谈论。 
15 愿你平安。众位朋友都问你
安。请你替我按着姓名问众
位朋友安。 

 




